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Introduction

Problématique

Une problématique ethnolinguistique

Les locuteurs ont proposé de travailler sur leurs pratiques
narratives, les nabol , afin de constituer des ressources langagières.
La thèse a consisté à démontrer que les nabol sont organisées lors
de la narration en fonction de caractéristiques sociales de l’orateur.

La présente communication :
I l’importance de ne pas niveler une transcription pour observer

des variations, exemples à travers l’étude de la réalisation de
certains morphèmes en fonction de la classe d’âge de l’orateur.
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Introduction

Problématique

Méthodologie & terrain

La recherche repose sur :
I 14 mois de terrain d’observation participante afin :

I d’obtenir des informations sur leurs catégories socio-culturelles ;
I de constituer un corpus de textes annotés à partir

d’enregistrements audio des nabol,
I de réaliser des entretiens avec les locuteurs pour transcrire,

traduire et obtenir des commentaires sur les nabol .

I L’étude des procédés discursifs des orateurs nisvais afin de
poser une base à la comparaison linguistique des nabol .

I La production de ressources langagières, raison de la
coopération avec la communauté nisvaie, fournissent un retour
visuel critique au linguiste sur ces analyses.
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Introduction

L’approche variationniste lors de l’étude d’une langue orale

L’approche variationniste

Initiée par Weinreich, Labov et Herzog (1968) :
I D’abord appliquée à des contextes urbains et occidentaux.
I Depuis quelques années, elle est également utilisée dans le

cadre de l’étude de langues peu ou non documentées (Adamou
2016 ; Meyerhoff 2017 ; Meyerhoff 2019).

Lors de l’étude d’une langue orale, elle permet :
I d’interroger les paradigmes élaborés à partir d’observations au

sein de communautés linguistiques déjà bien étudiées,
I d’affiner les observations linguistiques (Stanford et Preston

2009).

La présente approche est ethnolinguistique et basée sur un corpus
de données produit lors du terrain.
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Le sud-est de Malekula

9 / 40



Erreurs de transcription ou subtilités à expliquer ?

La communauté nisvaie

La communauté nisvaie

10 / 40



Erreurs de transcription ou subtilités à expliquer ?

La communauté nisvaie

La communauté nisvaie

I Environ 200 locuteurs de langue native, répartis dans cinq
villages différents :
Bwenahai, Levetbao, Renivier, Azuk Malekula et Blaksand.

I Communauté multilingue, au mariage virilocale, le nisvai est la
langue première des enfants. Ces derniers apprennent ensuite le
français à l’école locale, et de fait, le bichelamar.
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La langue nisvaie

La langue nisvaie fait partie de la famille linguistique dite
austronésienne, la branche océanique.
Au niveau du Vanuatu :

Figure – Les sous-groupes de langues de l’est de Malekula,(Lynch 2016).

Langue orale qui avait fait l’objet d’une première description
phonologique et lexicale par Charpentier (1984).
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La communauté nisvaie

Remarques générales sur la langue

La personne :
I Inclusif et exclusif.
I Singulier, duel et pluriel.

L’expression de la possession :
I Distinctions entre aliénable

et inaliénable.
I L’inaliénable peut être

subdivisé entre les entités
mangeables et les entités
non-mangeables.

Verbe & TAM :
I Réalis et irréalis.
I L’assibilation marque la

transitivité d’un verbe.

Déiction :
I Trois distances génériques :

proche, éloigné, déjà évoqué.
I Deux distances en

interlocution : proche du
locuteur proche de
l’interlocuteur.
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La communauté nisvaie

Les classes d’âge nisvaies

Les classes d’âge nisvaies ont été observées à travers :

I l’observation participante,
I les catégories d’âge employées au cours des narrations.

Trois classes d’âges :
nahre : "enfant"
nren : "adulte"

hevuh : "vieux"
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Présentation du corpus

Le corpus Nisvai-Français en quelques chiffres

34 textes narratifs, d’une durée de 174 minutes, produits par 19
locuteurs totallisant 3 135 segments :

Âges Sexes Nombre Segments Durées moyennes, en ms.
Adulte H 4 928 2455
Enfant F 4 289 1859

H 3 154 1904
Vieux F 2 1072 2478

H 6 693 2497
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Présentation du corpus

Un corpus avec 7 couches d’annotations
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La phonologie du nisvai

Les consonnes

Les consonnes

Labiales Coronales Dorsales
Plosives prénasalisées mb nd ng
Plosives p t k
Nasales m n ŋ
Affriquée Ù
Fricatives v s G
Spirante l
Trille r
Semi-consonnes j w
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La phonologie du nisvai

Les voyelles

Les voyelles

Figure – Les phonèmes consonantiques du nisvai
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La phonologie du nisvai

Les voyelles

Proposition de conventions d’écriture

I Une proposition d’écriture : les membres de la communauté
nisvaie rediscuteront cette écriture et l’adapteront selon leurs
propres critères pertinents.

I Une écriture pensée pour être utilisable sur les différents
périphériques employés au Vanuatu : utilisation au maximum
des caractères ASCII.

I En dialogue avec les pratiques existantes locales.
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La variation d’emploi de /h/ et de /r/
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La variation d’emploi de /h/ et de /r/

Visualisation des deux emplois

Figure – Variations dans la transcription de /bahyh/ : "tronc".
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La variation d’emploi de /h/ et de /r/

Occurrence de /bahyh/

Segment tiré d’un texte de Avyn, un adulte d’une trentaine
d’années. Source : T16.t2013.83.

«Mru
2PL.DU

mra=van-van
2PL=balader-RED

urha
DEI.LOC.P

bul
COO.OP

be=mra=van
IRR=2PL=aller

vi
DIR

lyn
INST

bahyh
tronc

baq
banian

isao
DEI.LOC.E

cab
NEG.INT

!

‘«Vous vous baladez ici mais n’allez surtout pas au tronc du banian
là-bas !’
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La variation d’emploi de /h/ et de /r/

Occurrence de /baryh/

Segment tiré d’un texte de John Daniel, enfant d’une dizaine
d’années alors. Source : T8.2013.42.

ga=lu-lu
3SG=revenir-RED

lyn
INST

baryh
tronc

nyn...
DEI.R

‘il revient près du tronc du...’
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La coordination nominal

Les occurrences dans le corpus

Occurrences de coordinations dans le corpus

Les coordinations nisvais : /druan, wuan, dry, bul, syh, ale, mycig,
rubyn/
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La coordination nominal

Les occurrences dans le corpus

Exemples d’occurrences de /wuan/

Segment tiré d’un texte de Epyl, enfant d’une dizaine d’années
alors. Source : T15.2013.2.

Ok,
INTER

ga=kadr
3SG=avoir

nren
personne

ckai,
un

tatag
père

ckai
un

wuan
COO.NM

’Ok, il y a une famille, un père avec’
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La coordination nominal

Les occurrences dans le corpus

Exemples d’occurrences de /druan/

Segment tiré d’un texte de Luan, un vieux de la communauté
nisvaie. Source : T2.2013.79.

naviab
TAXON

druan
COO.VB

roryh
feuille

rauv.
TAXON

’ naviamb et de feuilles de raouv.’
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La coordination nominal

Les occurrences dans le corpus

Occurrences de la forme /druan/
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La coordination nominal

Les occurrences dans le corpus

Occurrences de la forme /wuan/
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La coordination nominal

Les occurrences dans le corpus

Les enfants produisent /dr/ également

La forme /wuan/ pourrait s’entendre comme une adaptation
phonologique résultant de la difficulté à prononcer [ndru.an].

Mais deux enfants :
I Epyl prononce à plusieurs reprises le phonème /ndr/ :

I en début de syllabe, « drog » : "chercher" ou « dry » :
Coordination entre propositions ;

I en inter-syllabique : « madra » : 1PL.INCL
I en fin de syllabe : « kadr » : "avoi ".

I John Daniel emploie «dry» et «madru » : 1PL.DU.INCL.
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La coordination nominal

Les occurrences dans le corpus

Les enfants produisent /dr/ également

I L’emploi de /wuan/ ne résulte pas d’une difficulté
articulatoire 1.
−→ L’emploi par les enfants de l’allomorphe /wuan/ est une
marque d’appartenance à la classe d’âge des enfants.

1. Bien qu’il est possible que /wuan/ soit initialement un allomorphe adapté
de /druan/ lors de l’acquisition de la langue par les enfants.
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Conclusion

Conclusion

I Deux exemples de variations dans la production de
morphèmes, un morphème lexical et un morphème
grammatical, en fonction d’une classe d’âge.

I L’orthographe entraine une écriture symbolique :
−→ le linguiste perd alors des informations essentielles à la
compréhension de la diversité et de la complexité des pratiques
d’une langue au sein d’une communauté donnée.
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Comparaison avec l’analyse de Charpentier

Figure – Comparaison avec l’analyse de Charpentier
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